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TOCKA IIO IIPABJIE KAK O/THA U3 CMbBIC/IOBBIX CTOPOH
KOHIEIITA IIPAB/]A, BEPBAJIH30BAHHOI O IEKCEMAMM II1PABJIA,
TRUTH H VERDAD

(na mamepuane pyccKux, AH2IUNCKUX U UCHAHCKUX ROCNI06UL, U NO20BOPOK)

[Ipennaraemasi craThsi HalMCcaHa B pycie KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTUKY M NMPUHAUIEKUT K LUKILY cTaTei, 1o-
CBSIIIEHHBIX PAaCCMOTPEHUI0 KOTHUTHBHOI'O IMPHU3HAKA «CIPABEIJIMBOCTb» B KOHTEKCTE H3y4Y€HHs KOHLENTOB
ITPABJIA, TRUTH u VERDAD B pycckoii, aHTJIMIICKON M MCITAHCKOM JIMHTBOKYJIBTYpax. B mpenmiecTByrommx
paboTax Ha MaTepHaje MOCIOBUIl U TOTOBOPOK, COACPIKAIINX JIGKCEMBI #pasdd B PyCCKOM SI3BIKE, truth B aHTIINH-
CKOM s13bIKe U verdad B UCIAHCKOM SI3bIKE, aBTOPbl pacCMaTpUBaId KOTHUTUBHBIE OCOOCHHOCTH HJI€U O IpaBie
KaK CIpaBeAJIMBOCTH, B PE3yJIbTaTe Yero ObLIM BbIIEIEHBI Cleytole rpymniibl JoreM (tepmuH I1.B. YecHokoBa):
1) HeoOX0IMMOCTD TPaBAbl/CIPABEAIMBOCTH B JKU3HU OOILECTBA; 2) CHIIa TPaBAbl/CIIPaBeAIMBOCTH; 3) HEBEpPHE
B TIpaBy/CrpaBeAauBOCTh. Llenbio JaHHOTO UCCIeI0BaHUs SIBIISETCS JalbHEHIIee pacCKPbITHE U OTIMCAaHUE HOBBIX
CMBICJIOBBIX CTOPOH Ha3BaHHBIX KOHLIENITOB, OTPaXKAIOLINX U0 CIIPaBEIJIMBOCTU. B pesynbrare uccienoBaHus
ABTOPBI BBIACISIOT €Ie OJHY OOLIYI0 CMBICIOBYIO TPYIITy JIOTeM, 0003HAYEHHYIO KaK «TOCKa IO MpaBie/crpa-
BEJTUBOCTW». ABTOPBI OTMEUAIOT, YTO MapeMHUH, COIEprKallue UACI0 TOCKU MO MpaBae, (GOpMUPYIOT 3aKITHOUYH-
TEJBHYIO TPYIIY JIOreM KOTHUTHBHOTO MIPU3HAKa «CIIPABEUIMBOCTHY. B X016 ceMaHTHKO-KOTHUTHBHOTO aHAJIN3a
MapeMuil BBISBICHO, YTO TOJBKO B PYCCKHX IMOCIIOBUIAX KH3Hb 03 MpaBibl NPEACTaBICHa KaKk HEBBIHOCUMAS,
YTO BBIHY)KIAET YeJI0BEeKa OOPOThCS 32 MPABIY, )KEPTBYS CBOCH )KM3HBIO. B aHIIIMHCKUX MTOCIOBUIIAX TIPU3HACTCS
HEIOCSATaeMOCTb IPaBJIbl, KAJIKOW M OECIOMOINIHON, OOPEYCHHO CTPAJAIONICH OT JIFOIACKOTO 311a. B mcrmaHcKux
[apeMusX TOBOPUTCS O CTpaJlaHUM KaK 4eJOoBeKa, TaK U caMOi IpaBibl OT B3aMMHOIO HegonoHuManus. Bo Bcex
paccMarpuBaeMbIX JIMHIBOKYJIBTYpaxX Ha/leXk/la Ha CIPaBeIIMBOCTb HE YMHUPAET, OJHAKO B HACTOSIIMNA MOMEHT
€€ OKUJAHUE HE CTOJIb TOMUTENIBHO Ul aHIJIONOBOPALIMX HAPOAOB, KaK JUIsl PyCCKUX M MCHAHLEB. Pe3ynprarsl
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JTAHHOTO UCCJIEIOBAHMSI MOTYT OBITh IOJIE3HBI IMHTBUCTAM U IEPEBOJUMKAM, 3aHUMAIOIIUMCSI TEOPETUUECKUMHU
U IPAaKTUYECKUMU BOIIPOCAMU KOTHUTUBHOTO $13bIKO3HAHUS, B YaCTHOCTU — BOIIPOCAMU MEXKKYJIBTYPHOH KOMMY-
HUKalMK Ha PyCCKOM, aHIVIMHCKOM M HCIIaHCKOM SI3BIKaX.

Knroueevie cnosa: xonyenm [IPAB/[A, xoenumunviii NpU3HAK «CAPABEOIUBOCHIbY, l02eMd, napemusl, pyc-

CKULL A3bIK, AH2TUUCKUU A3bIK, UCNAHCKULL A3bIK.

BBenenne. KoHuenTsl Kak MEHTaIbHbIE 00pa-
30BaHMs BCE Yallle CTAHOBSTCS MPEAMETOM JIMHI-
BHUCTUYECKUX MCCieqoBaHui. Jlaxe B y3Koil Tpak-
TOBKE TEPMUH «KOHIICTIT» HIMPE KIACCUYECKOTO
TEpMHHA «TIOHSATHEY, T. K. OH MPECTaBISAET cOOOU
Ba)KHEHIIIKE KYJIBTYpPHO 3HAYMMBbIE KaTEeTOPUU BHY-
TPEHHEro MUpa 4elsloBeka [ 1, ¢. 26]. B mupokoii xe
TPaKTOBKe (KOTOpast NCTIONB3YeTCs B TAHHOW pado-
T€) KOHLENTHl — 3TO MHOTOMEPHbIE MEHTaJIbHbIC
00pa3oBaHus, Y KOTOPBIX BBLIEISIOTCS OOpa3zHO-
NepIENTHBHAS, TIOHATHIHHAS U IEHHOCTHAsI CTOPO-
Hel [1, c. 28]. Marepuan HacToOsIIIIEro ucclieaoBa-
HUSI, KOTOPBIM SIBJISIFOTCSL TOCJIOBULIBI U IOTOBOPKU
(B T. 4. M aBTOPCKHE), CONIEpIKAIUE TIEKCEMBI 1pagoa
B PYCCKOM SI3BIKE, {7'uth B aHIIINICKOM s13bIKE U verdad
B MCITAHCKOM $I3bIKE, IO3BOJIIET PACCMOTPETH OIBIT
LEJIBIX 3THOMEHTAIUTETOB. BaxkHOCTH paccMoTpe-
HUSl JAHHOI'O BOIIpOCa, 110 MHEHHUIO aBTOpPOB, 3a-
KJIFOYAeTCs B TOM, YTO YKa3aHHBIE S3bIKH SBIISIFOTCS
CaMbIMH paclpOCTPaHEHHBIMH B TPyIIax CIIaBsH-
CKUX, TEPMAaHCKUX U POMAHCKHX SI3bIKOB, YTO IO-
3BOJISIET HA WX TPUMEpE OCYIIECTBISATH Hanboiee
B3BELICHHBI aHAJIN3 CIABAHCKUX, T'€PMAHCKUX U
POMaHCKHMX MEHTAJIUTETOB.

Konnent I[TPABJIA HEomHOKpaTHO U3yYacs Ha
Marepuaie mapeMuaibHoOro (hoHma (B YaCTHOCTH,
T.A. 3yesoii [2]). O.b. AbakymoBa muIer o Tak
Ha3bIBa€MbIX MOCIOBHYHBIX KoHienTax ITPABJIA
n TRUTH, comocransisi IOCIOBUYHBIN (OHJ| aH-
TJIMICKOTO U pycckoro si3bikoB [3]. Opmnako como-
CTaBJICHUE PYCCKOIO, AHIIMHCKOIO W HCHAHCKO-
ro HanonmHeHus konrentoB I[TPABJIA, TRUTH
u VERDAD, HacKoibKO HaM U3BECTHO, /10 CUX 110D
HE OCYLIECTBIISUIOCh.

B xome paHee mpoBEenEHHBIX HCCIENOBAHUN
HamM¥ ObUTM 0003HAaUYEHBI OCHOBHBIE KOTHUTHBHbBIE
npusHaku koHuenta IIPAB/IA; onpenenens! rpyn-
bl JIOTEM, COCTABIISAIOIINE KOTHUTUBHBIM IpH-
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3HAK «CHPaBEIJIUBOCTBY [4], paCCMOTPEHBI TPHU U3
HuX: 1) HEOOXOIUMOCTh MPAB/bl/CIPABETUBOCTH
B JKH3HU OOIIECTBa; 2) chja IMpaBJbl/CrpaBeiu-
BOCTH; 3) HEBEpHE B NPaBIy/CHPaBEIIMBOCTb KaK
HMCTOYHMK BceXx OeJl M cTpajaHuii Ha 3emuie [4, 5].
B npennaraemoii cratbe aHaaM3UpyeTCs ele oHa
TpyIIna JIOTeM MPHU3HAKA «CIPaBEUIMBOCTY, 000-
3HauUCHHAs HAMU KaK «TOCKa TI0 MPaBe/CIIpaBeTH-
BOCTH». Takum 00pa3oMm, 1eIbI0 PadOTHI SIBISCTCS
PAaCKpBITHE CMBICJIOBBIX CTOpOH KoHilenToB [TPAB-
JA, TRUTH n VERDAD B pycckoli, aHIIUICKOM
Y MCMAHCKOM JIMHI'BOKYIIBTYPax MOCPEICTBOM OITH-
CaHUsI KOTHUTHBHOTO MPU3HAKA «CIIPABEIIIMBOCTEY,
OTpPaXKAroIIEro UEI0 TOCKH MO TpaBJIe.

OOBEKTOM HCCIeIOBAaHMS BBICTYIAET S3BIKO-
BOE€ CO3HAHWE HOCHUTEJIEH PYCCKOTO, aHTIIMHCKOTO
Y UCTIAHCKOTO $13bIKOB, OOBEKTUBUPOBAHHOE B IO-
CJIOBUIIAX U TOTOBOPKAaX, COAEPIKAIIUX JIEKCEMbI
npaesoa, truth v verdad. IlpeameToM nccie0BaHus
SIBJISIFOTCSL  JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKHE OCOOCH-
Hoctu koHnenta [IPABJIA, BepOanu3npoBaHHOTO
B PYCCKOM, aHIJIMHICKOM M MCTIAHCKOM SI3bIKAX.

TeopeTnueckasi 3HAYUMOCTH HCCIEIOBAHUS
3aKJII0YAeTCsl B HOBOM IOJIXO0JIE K U3YUEHHIO Mape-
MHAJILHOTO ()OHJIa C TIO3UIUH KOTHUTUBHOM JIMHT -
BHUCTHUKH — OCMBICIICHUH KOTHUTUBHOTO HAIOJTHE-
aus xoHIrenToB IIPABJIA, TRUTH u VERDAD u
BBISIBIICHUY MX OOIIMX W YACTHBIX XapaKTEPUCTUK
MyTEeM COIIOCTABJICHUS MTApEMUIl Ha TpeX S3bIKaxX,
MIpaKTHYECKass 3HAYUMOCTh PabOTHI — B BO3MOXK-
HOM HCTOJb30BaHUU €€ PE3yIbTaTOB B TEOPETH-
YECKUX U MPAKTUYECKUX Kypcax MOJITOTOBKH BbI-
MMyCKHUKOB JIMHTBUCTUYECKUX CHEIHAILHOCTEH
(obmiee m YacTHOE SI3BIKO3HAHWE, KOTHUTHBHAS
JIMHTBUCTHKA, TIEPEBOJI U IIEPEBOIOBEACHUE U JIP. ).

MarepuaJibl 1 MeTOAbI HcceqoBanus. Ha-
CTOSIIIIEE MCCIIEIOBAaHUE MPOBECHO B paMKax Ia-
PEMHUOJIOTHYECKUX KOPITYCOB paccMaTpUBAEMbIX
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SI3BIKOB 110 BCEM MarepuasiaM, HaXOIsAIIUMCS B OT-
KpbITOM Joctyne [6—24]. [TocioBuLbl ¥ TOrOBOPKU
HE pa3rpaHUYMBAINCH MEXIY COOOM CTHIMCTHYE-
CKH, OCHOBHO€ BHUMaHME YJENSUIOCh UX LIEHHOCT-
HO-CMBICIIOBOMY aHanu3y. C 1LeNblo OnpeaeaeHus
TOYHOTO 3HAYCHUS AHIIMUCKUAX W HMCIAHCKHUX I10-
CJIOBHI] aBTOPaMH OCYILECTBIISUICA UX JOCIOBHBIN
NepeBol, NMPH HEBO3MOKHOCTH JIOCJIOBHOIO Iepe-
BOJIa TIPUMEHSIIICS] CMBICTIOBOM TIEPEBO/I.

[TockonmbKy maHHas CTaThsi TMPHHAIICKAT
K LMKy CTareil, MOCBSIIEHHBIX aHAJIN3Yy KOHLENTa
[TPABZIA B JMHIBOKYJIBTYpPOJIOTMYECKOM aCIEK-
T€, TO 4acCTh 3aJ]a4 ObLIA YK€ paHee HaMU pelleHa.
B wacTHOCTH, METOZIOM CIUTONTHON BBIOOPKH OBLTH
0TOOpaHbl MOCIOBUIBI U MIOTOBOPKH C JIEKCEMAMU
npasoa, truth u verdad. B mporecce mpoBeneHuUs
JAHHOTO HWCCIIeOBaHUs ObUIM  3aJ1eiICTBOBAHBI
METO/IbI, HallPaBJICHHbIC HAa PEIIEHUE HOBBIX 3a-
nay: 1) otoOparh M3 paccMaTpuBaeMOro KOHTEH-
Ta MapeMuH, cojepxalle B cede naer TOCKU Mo
MpaB/e/CIPaBeNIMBOCTH; 2) ONPENETUTD JIOTEMBI,
OTpaKaroIue UJCK TOCKH 110 TpaB/ie/CrpaBeIIn-
BOCTH; 3) BBIIBUTH 00IIME (151 BCEX M3y4aeMbIX
S3BIKOB) M YaCTHbIE (XapakTepHBIC JJISI OTHEIb-
HOTO SI3bIKa) CMBICJIOBBIE YEPThI, PACKPBIBAIOIINE
CYTh TOCKH IO ITPaB/ie/CIIPaBeNINBOCTH.

i peanzalyy epBoi 3a1a4u MPUMEHSIIMChH
MeTo/ibl HAOMONEHUs] M KOJMYECTBEHHOTO aHAJH-
3a. PemmeHnto BTOpOiA 3aadu CIIOCOOCTBOBAIO 00-
paleHue K METOIMKE BbISBICHHS KOTHUTHBHBIX
MPU3HAKOB KOHLENTOB, npemioxkenHon I[1.B. Yec-
HOKOBBIM. B ero nmonmmanuu jorema — 310 «0000-
IIAFOIIAsT ICXOHASI MBICTIb, OOBEMHSIONIAS TPYTIITHI
OIIPEIENICHHBIX XapaKTEPUCTUK U OLICHOK OTAEIBHbBIX
KYJIBTYPHO 3HaUYMMBIX CMBICIIOB, OOHAPY>KMBAEMBbIX B
napemuitHoM (orze» [25, c. 284]. B mporecce pe-
IIEHHs] TPEThEN 3a/1a4M UCIIONB30BAJICS] CPABHUTEIb-
HO-COTIOCTaBUTENbHBIN MeTo. s ycTaHoBieHUs
CMBICJIOBOTO 00BhEMa U BBISIBIICHHS KYJIBTYPOJIOTHYE-
ckux ocobenHocreil konrenta [IPABJIA mpoBomu-
JIOCh COIIOCTABJICHUE TAPEMUI Ha TPEX SI3bIKAX.

Pesyabrarbl uccienopanusi. B xone ceman-
THKO-KOTHUTUBHOTO aHanm3a koumenTta [IPABJIA
BCETO HalJIEHO B OTKPHITOM jaocTyne 618 pycckux
MOCJIOBUI] ¥ TIOTOBOPOK, KOTOPBIE paclpeieeHbl
aBTOpaMH CTaThU O KOTHUTUBHBIM TPU3HAKAM
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CIEAYIOIUM 00pa3oM: «crpaBeiuBocTb» — 270,
MH(pOPMaTUBHO-PEYEBOM NMpPU3HAK — 278, «UCTUH-
Has ipaBna» — 70. Takum sxe 00pa3oM HaiIeHbI 1
pacnpezaeneHsl 276 aHIMHCKUX MOCIOBHIL U T10-
TOBOPOK: MH(OPMATUBHO-peUeBON nMpu3HaK — 153,
«crpaBeIuBoCTb» — 70, «MCTUHHAS NpaBaay —
53. Ucnanckue napemuu (320) pacrpeneinminch
CIIEAYIOMUM 00pa3oM: HH(POPMAIIHOHHO-PEUEBON
npusHak — 207, «crpaBemiuBoCTh» — 56, «KUCTUH-
Hag npasga» — 57.

W3 BbIIIEYyTOMSAHYTHIX TAPEMUI, OTHECEHHBIX K
KOTHUTUBHOMY NPHU3HAKY «CIIPABEIJIUBOCTDY, OTO-
Opanbl HanboJee XapakTepHble napemMun. B npen-
JIaraéMoy CTaTbe M3 yKa3aHHOIO KOJMYECTBA Ila-
pemuii BbieneHbl 45 pycckux, 20 aHDIMACKUX
u 17 ucnaHCKUX MOCTIOBHUL, Haubolee sIPKo OTpa-
KAFOIIMX MJICI0 TOCKHU IO TIPaBJIe/CIpaBeyTABOCTH
1 00pa3yIomuX MOCIEAHIO TPYIITY JIOTEM KOTHH-
TUBHOTO MPHU3HAKA «CIPABEAJIUBOCThY. YKa3aHHast
rpyrmna, 0003HaueHHas HAMU KaK «TOCKa TI0 MpaB-
JIe/CTIpaBeITUBOCTHY, OTpakeHa B KOTHUTHBHOU
COCTABIAIOLIEH MapeMuil Tpex paccMOTPEHHBIX
MEHTAJIUTETOB KAaK THICSUENETHUH ONBIT HENpH-
SITUS JIFOJIbMH ONIPEICTICHHBIX MOPAJIbHBIX YCTaHO-
BOK, HPaBOB 1 00BIYaeB M KaK COITMabHast pediex-
CHs IIMPOKUX CIIOEB OOIIECTBA, CTPAAAIOMINX OT
HECHPABEUTMBOCTH U YKAXKTYLIUX MPAB/IbL.

B rpynme «rocka mo npas/e /CripaBeIiIMBOCTI
BBIJICJIEHBl CaMbl€ 3HAYMMBIE JIOTEMBI, MPUCYLIHE
PYCCKOMY, aHIJIMMCKOMY M HMCHAHCKOMY 3THOMEH-
TamuTeTaM (CM. maoauyy).

B pycckux napemusix Hatuare JIoreMbl «OKu3Hb
0e3 CcrpaBeITIMBOCTH HEBO3MOKHA U HEBBIHOCHMa
CBHUJIETENILCTBYET O TOM, YTO B JIylIe OOJIBIIINHCTBA
JONIE COXpaHseTcs 3HAHWE O TPaB/E, HECMOTPS
Ha TO, YTO >KM3HEHHBIE OOCTOSTEIHCTBA CKOpEE
YKa3bIBaIOT Ha ee OTcyTcTBHE. JKH3Hb Oe3 mpaBbl
XOTh U BO3MO)KHA, HO 0O€3bICXO/IHA, KpalHE TsKe-
J1a ¥ HeloNroBeuHa: bez npagovl He dcugym nioou,
a monvko maromes [6]; Kmo npasdy mepsem —
c6010 JHcuznb coxpawaem [7]; bez npasowt scums
— ¢ bena ceema bedxcamv [6]; bez npasovt ey He
usoicusews (ycrap.)' [6]; Om npagovr omcmams —
Kyoa npucmams? [8]. BHe mpaBasl pycckas ayina
HE HaXOJUT YCIIOKOCHUs: be3 npasovl ne dcumué, a
ebimuvé [8]. Ecru uernmoBek 0CO3HaHHO OTKa3bIBACTCS
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JIOTEMBI I'PYIIIIBI «TOCKA IO INTPABAE/CITPABE IVIUBOCTH»
B PYCCKUMX, AHITIMMCKUX U UCTTAHCKUX MAPEMUSX

LOGEMES OF THE GROUP “LONGING FOR THE TRUTH/JUSTICE”
IN RUSSIAN, ENGLISH AND SPANISH PAROEMIAS

SA3bIK Jlorema KosmnuecTBo napemmii

JKuznb 6e3 mpaBlibl HEBO3MOXKHA U HEBBIHOCHUMA 15

[Touck cnpaBeIMBOCTH 11

p . Boprba 3a cipaBeTMBOCTE TpeOyeT TOICKUX KEPTB 7

yeerit IIpaBna cTpaznaer OT JIFOACKOIO HEBEPUS 5

Jlromu Bo BIacTH MpeHEeOpEeraroT CIpaBeITMBOCTHIO 4

Hapmexma Ha cipaBeATTMBOCTE HE YMUPAET 3

[IpaBna cTpazsaer OT JIFOACKOIO 371a 8

. [IpaBna Henocaraema 5
AHDIHHCKAN

[IpaBaa UCTIBITEIBAETCSI BpEMEHEM 4

Hanexma Ha cripaBeIITMBOCTS HE YMUPAET 3

Jlromu Bo BIACTH MpeHEOPETar0T CIPABEIITHBOCTHIO 6

. VY crpaBeTHBOCTH CBOE BPEMsI U MECTO 5
Ucnanckuii

Hanexa Ha cripaBeIlTMBOCTh HE YMUPACT 4

[IpaBna cTpagaet OT JIFOACKOTO 3J1a 2

OT TpaBAbl, TO €ro *XJeT HeMUHyeMasi TuOeib:
Ilpasoa — 6030yx, bez komopoeo Ovlulams Helb-
32 (WU. Typrenes) [9]; Ilpasoy nocybouws, u cam
¢ Helo nponadewv [6]; I[Ipasdy cxoporuus, oa
cam u3z amul He gvlieseuts [6]; bez npasovl scums
— uzboocumuvcs (T. €. UCTOIMUTHCS B KISITBEHHBIX
3aBepeHUsX bory win umenem bora), a e noge-
pam — yoasumscsi (ycrap.) [6]. [IpaBna ObiBaeT
HE TOJBKO CJAJKOM, HO U rpyOoH, OJHAKO ITO HE
MOBOJI, YTOOKI OT Hee OTKa3zarhes: MHoz0a npasda
epyba, a besz npaeowi 6eoa [7].

OmnycTomaeT U3Hb YeJI0BEKa U €r0 HepelIn-
TEJILHOCTh B BBIOOPE MEXKAY IMPABION U JIOXKBIO.
Konebanus B BbIOOpe 000paunBaroTCs IIeMsIIen
TOCKOH, BBOZSINEH AyNIy B TIyOOKOE CMSTCHHE:
C Kkpusooio scums 601bHO, ¢ NPagooro mowro [6];
Be3 npasovt ne socumn, 0a u no npagoe ne dHcumo
[6]; Jlykascmeom srcumsb e xouemcs, a npasooro
ne ymeemcs [7]; bez npasowt socume necue, da no-
Mupamov msiiceno [7].

Jlorema «IIpaBna cTpamaer OT JIFOICKOTO HEBe-
pHs» TOBOPUT O TOM, YTO B MAPEMHUSAX CIIPABEIIIH-
BOCTh NEPCOHUPUITUPOBAHA U YaCTO CTAHOBHUTCS
W3roeM B COBPEMEHHOM OOIIECTBE, YCTYIas MECTO
KaK]e HaXUBBL: [Ipasde nucoe nem mecma [6];
Koeoa oenveu cosopsm, mozoa npagda monuum
[6]; Benuka cesmopycckas 3emas, a npagde nuzoe
nem mecma (ycrap.) [8]. B mapemusix stoit jore-
MBI [TPaB/a BOCIPUHUMAETCS YEJIOBEKOM C COUYB-
CTBHEM, KaK TOBApHIII MO0 Hec4acThlo: /Ipasda He
Ha mupy cmoum (T. €. He HAYaJIbCTBYET), d N0 MUpy
xooum (T. e. HAIEHCTBYeT) (ycrap.) [11]; Xooum
u npasda 6 kanoanax (ycrap.) [12].

Hesxemanue cMUPUTBCSI CO CITIOKUBIICHCS B 00-
[IECTBE CUTyallMeil OOpEKaeT 4YeloBEYeCTBO Ha
BEUYHBIH TIOMCK TOH caMOMW IpaBJibl, 0€3 KOTOpPOM
B )KM3HU HA 3eMJIC HE MOKET OBITh MHUPA U CHACTHSI.
B pycckux mapemMusix ecTh OT/IeNbHAs JIoremMa, OT-
pakaromas 3Ty 0COOEHHOCTh MeHTanuTeTa, — «llo-
UCK crpaBeyTUBOCTH». O TMPaBIOMCKATEIbCTBE

3neck 1 Jajtee UCMONIB30BAHBI CIICMYIOIIIE COKPAIICHHUS: YCTap. — yeTapeBinil; Am. — aMmepukaHckuit; Dan. — nat-
ckuif; Germ. — repMaHckuid; Ir. — upnannckuii; Jew. — eBpeiickuii; Lat. — narunckuii; Scot. — MOTIAHACKUI.
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B PYCCKOM Hapo/Ie HCIIOKOH BEKOB CIIOXKHJICS LIEJTbIN
PsiI TIOCTIOBUIL U TIOTOBOPOK: Besk npasowt uugem,
oa He ecax ee meopum (yctap.) [6]; Bcak npaedy
uwem, da He 6csik ee Haxooum (yctap.) [7]; Mwu
eempa 6 none, a npasoy Ha oue mopcrkom [12]; I 0e-
HUOYOb 0a cotyemcs npasoa (ycrap.) [6].

Hegepue mroneit B paBay KU3HU JI€30PUEHTH-
pYyeT uX Ha )KU3HEHHOM TyTH: [Ipasda sicnee connya,
a ee co ceeuxou uwym [7]; Ilpasdy uckamo, monw-
Ko epems mepamy [13]. IlpaBny MOXKET OTBICKaTh
TOJIBKO TOT, KTO CaM YHUCT CEepIIeM U JKUBET IO
CHpaBedIMBOCTHU: He uwyu npagovl 6 opyeux, Kouu ee
6 mebe nem [8). becronezHo UcKaTh Mpapy B JDKH-
BOM YeJIOBEKEe: B Kom 000pa Hem, 6 mom u npasobvl
He coiyewns [7]; B ryxasom npasowl ne coiyews [7].
O 0eccMBICTICHHOCTH TIOUCKA MPAB/bI B CUTYAIUSIX,
CBSI3aHHBIX C KOPBICTHIO U HAYKMBOM, TOBOPSIT IOCIIO-
BULIBL: [ Oe OeHbeu 3amMeulansl, mam He Ui npasobl
[71; I 0e 0obpa nem, mam ne uwu npasowt [7).

OTt4asHue TONKAeT JIOAEH TakkKe U Ha OOpb-
Oy 3a mpasny. [locioBHIIbI, peanu3yIoniie J0remMy
«boppba 3a cmpaBeIMBOCTH TPeOyeT IHOACKUX
KEPTBY», CBUJCTEIBCTBYIOT O TOM, YTO JIFOJH TOTO-
BbI 32 TIPaBIy TEPIETh OONb W JIUIICHHUS W JaXe
OT/aTh CBOIO XH3Hb: 3a npagoy-mamxy cColiaiom
na Kamuamxky (ycrap.) [11]; 3a npasdy boz nuya
(T. e. mpicuHbl) Habasasiem (ycrap.) [6]; 3a npasdy
0a 3a ywecmv — xomsb 20108y cHecmsb (ycrap.) [11];
3a npaedy-mamxy u nomepemsv ciaoxo (ycrap.);
Ilomepnems 3a npagdy — npuobpecmu cnasy; 3a
npasdy nan — cepoem ymep; Ilpasooii cayscumo —
Kocmu noaodicums (T. €. ToruoHyTH) [7].

Jlorema «JIroau Bo BacTi MpeHeOperaroT crpa-
BEIUIMBOCTBIO» OTPaXKa€T MHPOBO33PEHHUE MPO-
CTOTO Hapoja, OT KOTOpOro BiacTh Ha Pycu Bcer-
na Obia naneka. Co BpeMEH KpPeHmOCTHHYECTBA
(XV-XVIII Beka) kpecThsiHE U MTPOYHE MHOTOUKC-
JICHHBIE COCJIOBUSI HU3ILUX CJIOEB HaceleHus Oef-
CTBOBAJIM, BJIAUWJIM HKAJKOE CYIICCTBOBAaHHE, UC-
IBITHIBAS )KECTOKOCTH TIOMEIINKOB U YHI)KEHHE CO
CTOPOHBI YHHOBHUKOB: [Ipasda meost, Mys#Cuyox, a
nonesaii-ka 6 mewiox (T. €. B TropeMy)! (ycrap.) [8];
IIpasooii crysicu, kocmo enoocu [7]. TlpaBocymue
o0CITy>)KUBaeT MHTEpEChl OoraTeix Jonei: B c¢yo
notidewtv — npagdvl He Haudeuv, llpeo bozca
¢ npasootl, a npeo cyovio ¢ oenveamu (ycrap.) [6].

Hannume noremsr «Hanexxaa Ha crpaBemiu-
BOCTb HE YMHUPAET» TOBOPUT O TOM, YTO, HECMOTPS
Ha HEYJAaYHBIN MIOUCK MPABJBI B MUPE, PYCCKUH Ue-
JIOBEK IMPOJIOJDKAET HANEsAThCS HAa KOHEYHOE TOp-
JKECTBO CIpaBeNIUBOCTU: [Ipasda kozoa-Hubdyow
nokasicemes [12]; Ilpudem nopa, umo npaeda
cxaxcemes (1. e. nepersiner) [6]. UenoBeuecTBo
HE MOXET MPOUTPATh BCEICHCKYIO O00phOy 3a BbI-
KUBaHHE, a TOTOMY JAYIIy IIPOIOJIKAET COrpeBaTh
Hagexna: Ecmo npasda noo connyem! [7].

PaccmoTpeHne mnpu3HAaKa «CIPaBEIMBOCTHY
xoHuenta ITPABJIA B aHIIMMCKOM M HMCHaHCKOM
SI3BIKAaX IO0KA3aJi0, YTO JIAHHBIC SI3bIKK HE MMEIOT
TaKOTO XK€ MHOT000pa3usi MapeMuid, KaK PyCCKHA
s3pIK. C Jpyroidl CTOPOHBI, 3HAYUTEIFHO MEHb-
mee KOJMUYECTBO MMapeMui, COOTBETCTBYIOIIUX
konuentaMm TRUTH u VERDAD, no cpaBHeHHIO
C PYCCKHMM aHAJIOTOM, IO HallleMy MHEHHIO, MOYKET
CBHJICTEJILCTBOBATH 00 OXBATE HE BCEX aHITIMHACKUX
Y MCTIAHCKUX MapEeMHOJIOTMYECKUX UCTOYHUKOB.

Kak u B pycckom si3bike, xonuent ITPABJIA
B aHmuiickoi noreme «l Ipaaa cTpagaeT ot IoACKOro
371a» B 3HAYUTEIILHOW CTENEHU TIePCOHU(PHIIPOBAH.
He nomnyuaromias ot nrofeit B3auMHOM JIFOOBH, TpaB-
71a 1300pakaeTcsl HeCYACTHOM, BBIHYKJICHHOM OTCTY-
narh B 00pb0Oe 3a BepKuBaHHE. OO0 ATOM CBHIICTEITh-
CTBYIOT clieytomue napemuu: Truth has a scratched
face [14] (Y npaBnpl U110 B LlapanuHax); When anger
blinds the eyes, truth disappears [15] (Koraa raes oc-
JICTUISACT, TipaBa ucuesaer); Truth finds foes, where
it makes none (< Lat.) [13] (IlpaBna HaxoauT Bparos
Tam, I7ie U He IOMBIIIsIeT); Truth never dies, but lives
a wretched life (< Jew.) [16] (IlpaBna HEKOTIA HE TIO-
TMOHET, HO BJIAUUT YKaJIKO€ CyIIeCTBOBaHUe); Truth
has a good face, but bad clothes [13] (Y mpaBmsl
noOpoe JMIo, HO TUIoXoe Tuiaree); Truth is always
homeless (< Dan.) [16] (IlpaBaa Bcerma Ge3m0MHa);
Truth often hides in an ugly pool [14] (IlpaBna yacto
NPSTYETCs B TIOTAHOM JTyXKe).

[Mapemust Truth is the first casualty of war
(< Am. Hiram Johnson) [16] (IIpaBma — nepBas
JKepTBa BOMHBI) MEPEKIMKAECTCS C HBbIHEUIHEH
CUTyallueil B MHpE: HEKOTOpPbIE TOCyIapcTBa IO
Ha{yMaHHBIMH ITPEAJIOraMH OCYILECTBIISIOT arpec-
CHIBHBIE ICHICTBUS TPOTUB IPYTUX CTPAH PAJIN yIIOB-
JIETBOPEHUS CBOMX T€ONOIUTUUECKUX aMOUIIUIA.
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Cornacho anrnuiickoit noreme «IIpaBna neno-
csiraeMa», HAWTH CIPaBEUIMBOCTh MPAKTHUECKU
HEBO3MOXHO: When anger blinds the eyes truth
disappears [15] (Korga THeB oclnersier, mpas-
na ucuesaer); Truth lies at the bottom of a well
< (Greek) [17] (IlpaBoa — Ha aHe xomnomia). B ma-
pemun Truth is a spectre that scares many [14]
(ITpaBaa — mpu3pak, MHOTHX IMyTaloOIIWil) crpa-
BEIUIMBOCTh BOCIIPHHUMAETCSI KaK HEM3BECTHOCTD,
BCEJISIIOIIAsl BO MHOTHX CTpax Iepe BO3MOXKHOU
pacruiaroii 3a ommOku 1 npectymenus. [lapemun,
SIBJISIONIMECS] KU3HEHHBIMU yCTaHOBKamu: Truth
can never be confirmed enough [15] (IlpaBny He-
BO3MOXXKHO TIOATBEPIHUTH B JOCTATOYHOM CTETICHH)
u There is no standard for truth: we cannot even
agree on the meaning of words (Am.) [17] (VY mpas-
JIbl HET 00pasiia: Mbl Ja)Ke HE MOXKEM JIOTOBOPHTh-
Csl O 3HAUEHUH CJIOB) — BHYIIAIOT MBICIb O TOM,
9T0 (haKTBI MOYKHO HCTOJIKOBBIBATH CYOBEKTHUBHO,
B YTO/ly KOHBIOHKTYPHBIM HHTEPECAM.

B noreme «IIpaBaa uCIIBITBIBAETCS BPEMEHEM»
nocnoBuitel Truth is the daughter of time (< Lat.
Temporis filia veritas) [17] (IlpaBaa — 104b Bpeme-
uu) u Truth is the water of life (< Germ.) [15] (IIpas-
Jla — BOJIa )KU3HHU) TIOBECTBYIOT O TOM, YTO IPaB/a
crocoOHa MeHsAThcsa. OmHAaKo K JTOH ke TpyIIe
OTHOCHTCSI TIOCJIOBHIIA C TIPOTHBOIIOJIOKHBIM 3Ha-
yenueM Truth is truth to the end of the reckoning
(< William Shakespeare) [15] (IIpaBma ecTh npaBia
JI0 KOHIIa pacyeTa), B KOTOPOU pedb HIET O TOM, YTO
npaBa CIpaBe/UIuBa IO Yaca paciuiaThl, a MOXET
0b1Th, 1 10 CymHOoTO HS. O TOM, YTO MpaB/Ia MPOX0-
JUT TIPOBEPKY BPEMEHEM, YTBEpP)KJaeT MMOCIOBHUIIA
Time tries truth [13] (BpeMs UCTIBITBIBAET MpaBy).

Jlorema «Hanexna Ha CIIpaBeUIMBOCTb HE YMH-
paeT» TOBOPHT, YTO, K COKAJIICHHIO, B HAllle BPEMS
CIIPaBEIMBOCTh MOXKET BBISIBUTBHCS TOJNBKO B MO-
MEHT WCTUHBI, TIPHYEM CJIMIIKOM TMO31HO. Tem He
MeHee Bcemsier Hanexay mapemusi Oil and truth
will get uppermost at last (Scot. < Lat.) [14, 17]
(IIpaBna, kak Macio, B KOHIIE KOHIIOB, BCIUTBIBET
(1. e. mpostBUTCs)). CTaM IOTOBOPKAMH 1 M3PCUCHHUS,
koTopsle ynorpeoun [llexcriup B cBoeili nbece «Be-
HEIMaHCKUI Kynem»: But in the end truth will out
[17] (B xoHeuHOM cueTe npaBja BbIIBUTCS) U Truth
will come to light [14] (IlpaBna BeIlAET HA CBET).

81

B ucnanckom si3bike orema «Y cripaBeyIuBO-
CTH CBOE BPEMS H MECTOY SIBJISIETCS] TAKOM K€ 3Ha-
YUMOU, KaK ¥ €€ aHININMCKH aHanor. [Ipuuem BbI-
HICYyTIOMSHYTOe B AHIIMACKOM SI3BIKE JIATHHCKOE
u3peyenue «llpaBma — 104b BpeMEHW» BOIILIO
TaKk)Ke B MCHAHCKue cioBapu: La verdad es hija
del tiempo [18] (IlpaBma — 104b BpeMeHHN). DTa ke
MBICJIb IOATBEPKAACTCS B IOTOBOpKe El tiempo es
padre de la verdad [19] (Bpemst — oter; npaB/sl).
C omHO# CTOPOHEBI, TaKasi CBA3b JaeT HAIEKTy Ha
TO, YTO CIIPABEAITUBOCTH MOXHO JOXKIAThCS, KOT-
Jla U3MEHUTCSI CUTyallus M MpaBaa CTaHET SIBHOM,
a c Jpyroil CTOpoHBI, cama MpaBJa U3MEHYMBA,
KaK M BpeMsl, U KaXKJas d10Xa MpeJiaraeT CBOIO
NpaBy, KOTOpasi, ¢ TOUKHU 3PEHUS APYTOH SIOXH,
MOXET Ka3aThCsl JOXbI0. Kak M B aHIIMHCKOM,
B HMCIIAHCKOM SI3bIKE IMPAaBJa MPOXOJUT MPOBEPKY
BpemeHeM. HyXHO Tonbko ydecTb (akrop Bpe-
MEHH U HaOpaTbCsl TEPICHUSI B OXKUIAHUH €€ T10-
sieienust: El tiempo hace aparecer la verdad [19]
(Bpems criocoGCTBYeT MOSIBICHUIO TIPAB/IbI).

B moroBopke La verdad siempre tiene su lugar
[20] (Y mpaBabl Bceraa €cTh CBOE MECTO) peasu-
3yeTcst Bepa B TO, YTO MpaBaa HEMPEMEHHO OyaeT
BOCTpeOOBaHHOM, a B mocnoBuue Para verdades,
el tiempo, y para justicia, Dios [21] (JIns npaBs
— Bpemsi, a JJis mpaBocynusi — bor), HanpoTuB, BbI-
CKa3bIBaeTCSI MHEHHE O TOM, 4TO OOIIECTBO €Ile
HE TOTOBO K CIIPaBEUIMBOCTH HU B cpepe M-
HOCTHOTO OOIIEHUsI, HU B MPAKTUKE TPABOCYIHS.
Takum 00pazom, TOCKa MO CIPABEIMBOCTH YCHU-
JIMBACTCS JUTUTEIIBHBIM OJKUJIaHUEM TPAB/IbI U HE-
MIPEACKa3yeMOCThIO BOBMOKHBIX PE3yJIbTaToB.

Jlorema «llpaBaga cTpamaeT OT JIOACKOTO
3]1a» TOBOPUT O Oefax M TrOpecTsaX CaMoil Mpas-
JIbI, KOTOpas HE HAXOAUT OTKJIMKA B JIFOJCKHX
cepanax. [lapemust Ni la verdad halla albergue,
ni la pobreza parientes [20] (Hu npaBna He Ha-
XOAUT MPHUIOTA, HU OETHOTA — POJICTBEHHUKOB)
CeTyeT Ha TO, YTO MpaBaa He MOXeT olOpecTu
B 9TOM MHpE NMPUCTAHUIIA, T. €. y MPAB/BI TA KE
cynp0a, 9To 'y 00€3/10JICHHBIX.

YCBOCHHAsT HCHAHCKUM  SI3BIKOM  aMEpH-
KaHCKasg moroBopka La verdad es la primera
victima de la guerra (< Am. Hiram Johnson) [22]
(ITepBoit >kepTBOMl BOWHBI SABJSIETCS TPaBAA)
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OTpakKaeT HEeTIPUATHE HCIIAHOS3bIYHBIMU HapOJIaMU
arpecCUBHOM MOJIMTUKU CHIIBHBIX TOCYIapPCTB.

Jlorema «JItomm BO BiacTH mpeHEOpErarT
CIPaBEIMBOCTHIO» BELIAET O TOM, YTO YHHOBHH-
KU UMEIOT OOBIKHOBEHUE OTBOPAYMBATHLCS OT HY KT
npocroro Hapona: La verdad en palacio anda muy
despacio [18, 20] (IBop1ioBas ipaBa O4YeHb Me/I-
nutenwvHa) U La verdad anda de capa caida en la
corte [18] (IlpaBga yTpaumBaeT Cuily MpH ABO-
pe). Crona xe OTHOCATCS ¥ IOTOBOpKH La verdad
nunca alcanzo a la justicia [22] (IlpaBaa HuKOTIA
HE JIocTUrajia npaBocynus), Ni justicia ni verdad
en la tierra encontraras [21] (Hu npaBocynusi, Hu
CIPaBETMBOCTH HA 3eMJIC HE Hal/IeIIh).

Henpusitie moapsmMu yroqHHYECTBA U KYMOB-
CTBa HAXOAMT OTpaXKeHHE B ochoBuLax La verdad
no se casa con nadie [23] (CipaBeyIMBOCTh HU C
KeM He couetaercs) U La verdad y complacer no
pueden junto ser [24] (CnpaBeqIMBOCTb U yIOJI-
HUYECTBO HE MOTYT Y>KHUBaTbCsi BMECTE), T. €.
npuHiun «CrpaBeIMBOCTh TPEBBINIE BCSIKUX
POACTBEHHBIX M JAPYKECKHUX CBS3€H» YacTO UTHO-
pUpYeTCs B Cpe/ie YNHOBHUKOB Ha OTBETCTBEHHBIX
MOCTax.

Onnaxo, cornacto soreme «Hanexxna Ha cripa-
BEIUIMBOCTh HE YMHUpAET», MO-TPEKHEMY y O0JIb-
IIMHCTBA MCIAHIEB HE HCCSKAeT Bepa B J0OpYyIO
BOJIIO ¥ B JTYIITYIO )KH3Hb Ha 3€MJI€, K 00 3TOM HaIo-
MUHAIOT CIICAYIOIINE TOCIOBUILL: 1odos podrian
herir a la verdad, pero nadie podria matarla [22]
(JIroGoit cMokeT paHUTD TpaBLy, HO HUKTO HE CMO-
KeT ee yourn); Aunque malicia oscurezca la verdad,
no la puede apagar [23] (daxe eciu 370 OMpaduT
NpaBy, OHO HE CMOXKET ee noracuth); £/ hilo de la
verdad, delgado que sea, nunca quebrara [23] (Ka-
KO ObI TOHKOI HUTH PaB/bl HA ObLIa, OHA HUKOTZIA
He niopBetcs); La verdad es perseguida, pero al fin
nunca vencida [18] (Mctuna npecnemyercs, HO HU-
Korzia He OyzeT noOesxieHa).

3akiiouenne. MOXHO cZenaTth BBIBOA, YTO
ujiess TOCKH IO CIIPAaBEIJIUBOCTH B PYCCKHX Ta-
peMusiX UMeeT 0ojiee MIMPOKOEe COAEep:KaHUEe IO
CPaBHCHHIO C aHNIMHCKUM W MCIIAHCKHM SI3bIKa-
MH. [TTaBHOM CMBICIOBOM HUTBIO SIBISAETCS BEpa
B TpaBJy, HEB3UpPAash HA TATOTHI, KOTOPBIE MPEJ-
noyiaraeT MyTh NIpaBEJHON XU3HU. B pycckom
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MEHTAJIUTETE YEJIOBEK, PEIIMBIIUIICS HA OTCTYTI-
HUYECTBO OT IPAaBJIbl, HEMPEMEHHO MMOHECET Ha-
kazanue: Kmo npasdy mepsiem — c6010 JHCU3Hb
cokpawaem [8]; bez npasdwi ocums nezue, 0a
nomupams msiceno [9]. BenuuectBenna u Ona-
rOpoJiHa Ujies MOoKCKa NpaBabl: 3a npaedy nan —
eepoem ymep [8].

B anmmiickoM s3bpIke TMpaBla IMpeCTaBICHA
xankoil u OecriomorHoit: Truth never dies, but
lives a wretched life (< Jew.) [16] (IlpaBna HuKOTIA
HE MOTHOHET, HO BIIAYHT JKAJIKOE CYIIECTBOBAHUE).
Ee craryc Hu3BOAMTCS 10 OBITOBOTO YPOBHS 3ay-
psaaHoM ku: A lie can be halfway round the world
before the truth gets its boots on [14] (JIoxs 0001i-
JIeT TIOJICBETa MpeXkJe, YeM IpaBaa ycreeT Ha-
netb Oammakn); A4 lie travels farther than the truth
(<Ir.) [14] (JIoxsb pacripocTpaHsieTcs AabIIe, 4eM
npaszaa). HemocsiraemocTs mpaBabl CKOpee Mopoxk-
JlaeT paBHOMYIINE B CEpAlax aHINIMYaH, HEKEIN
CTpEMIICHHE K PACKPBITUIO €€ cMbiciia. OHU Tpeji-
MOYHMTAIOT OTKA3aThCsl OT TPABJIbI, YEM PUCKOBATh
n3-3a Hee. 3aueM BBIOMpATh MpaBay, €CIW OHA
«0€3/I0MHa», «BIIAUUT JKAJKOE CYIIECTBOBaHUE»?
K tomy xe There is no standard for truth: we cannot
even agree on the meaning of words (Am.) [17]
(Y mpaBasl HeT o0Opasna: MbI JaXke HE MOXKEM J10-
TOBOPHTHCS O 3HAYCHUU CIIOB). B oTimuue ot pyc-
CKOTO SI3bIKa, B aHIJIMHACKOM SI3bIKE HAMH HE O0OHa-
PY’KE€HO MOCIIOBHUII, KOTOpPBIE ObI OTpa)kaIH UICIO
HaKa3aHHUs YeJOBeKa, U30paBIIero HeCHpaBeIu-
BB 00pa3 *U3HH. AHIIMYaHE, KaK U PYCCKHE,
BEPAT TOMY, YTO B UTOTE MPABJa BBIHAET HAPYXKY:
Ilpasoa rozoa-nubyow noxaxcemcs [12]; Oil and
truth will get uppermost at last [17] (IlpaBna, xax
W Maclio, B KOHIIE KOHIIOB, BCIUIbIBET). [Ipu 3TOM
€CJIN PYCCKHUE XKAXKTYT MPABJIbI KaK W30aBJICHUS OT
Oes, aHIIMYaHE JOCTATOYHO CIIOKOMHO CMOTPAT
B Oymyiee.

B ucnaHckux mapeMusix TOCKa 4YeJIOBeKa II0
CTIPaBEIJIMBOCTH BBIPAYKAETCSI B TOM, YTO TIPABIY
MIPUXOANTCS KIATh, T. K. OHA — «JIUTSl BpEMEHNY, Ka-
MIpU3HA U CBOCHpaBHa: La verdad es hija del tiempo
[18] (IlpaBma — moub BpemeHHW). B Hacrosmuit
NepUOJ] BPEMEHH €CTh TOJIBKO OTrOpuYeHHe U Oec-
KOHEuHas akJa npasapl. CaMa mpasa cTpajaer,
KaK M B aHIJIMHCKOM $I3bIKE, OT YEJIOBEYECKOTO 3J1a.
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Pycckuil m ucnaHCKHil MEHTAJIUTET POJHUT JI0-
rema «JIromu BO BiacTu mpeHeOperaroT CrpaBe-
auBOCThIO». COmTacHO MapeMusiM, HU B PyCCKOM,
HU B HCIAHCKOM IPaBOCYIUHM HET CIIPaBeIIMBO-
CTH, IPU 3TOM B PYCCKOM $fI3bIKE MOAYEPKHUBAET-
Csl, UTO JI€HBI'U CIIOCOOHBI OIpPENENUTh pelIeHHe
cyza, T. €. MOXHO KyIUTh npaBocyaue: [Ipeo boea
¢ npasool, a npeo cyovio ¢ oenveamu (ycrap.) [7].
B anmmiickoM si3bIKe HE OOHapy)keHa JioreMa o
HECIPaBEJIMBOCTHU BIIaCTEH.

B ommune oT pyccKoro M aHIIMHCKOIO S3bIKa
UCIIAaHCKUE TIOCIIOBHUIIEI Oojiee MOATHYHBL Pudma
MOXKET BBICTYNATh JUHIBUCTUYECKUM CPEACTBOM BbI-
pa’keHusI SMOLIMOHAIBHOTO OXKUJIAHMS TpaBipl: La
verdad en palacio anda muy despacio [18] (IBopiio-
Bas MpaBJa OuYeHb MeIMTENbHA) U La verdad anda
de capa caida en la corte [18] (IlpaBma yrpaunBaet
CHITY TIPH JTBOPE).

OOme#t yepToil uIsi BceX HM3YYCHHBIX ITHO-
MEHTAJIUTETOB SBJISAETCS CTpajaHHe CaMOi IpaB-

Cnucok JuTeparypsl

abl. Ecn B pycckoM si3bIKe MpaBaa CTPajaeT oT
HEBepus B Hee, TO B aHINIMHCKOM M HCITAHCKOM — OT
JIFOZICKOTO 371a.

Bo Bcex paccmarpuBaeMBbIX JTUHBOKYIIBTYpax
MOYKHO OTMETUTH BEPY B TO, YTO MpaBa Herpe-
MEHHO CYILIECTBYET, HO He 31eCh U He ceifuac. [ne-
HUOYIb U KOT1a-HUOYIb OHA 00513aTEIBHO TPOSBUT
cebs. A B HacTosiee BpeMsi 0e3 MmpaBJIbl pyCCKue
CTPAJAIOT ¥ TOCKYIOT, HO HE TePSIOT HAJCKY; aH-
[JIOTOBOPSIIIIE HAPOJIbI PABHOYIIIHO KIYT, HAX0-
sl BOBMOKHOCTH TIOKa 00XOIUThCS Oe3 MpaB/Ibl;
UCIIAHIBI K€ HAUBHO BEPAT B MPUXO]] MPABJIBL,
W 9Ta Bepa JIaeT UM CHJIbI Ha O)KUJIaHUE.

[TockonbKy naHHAas CTaThsl SBISICTCS 3aBep-
HIAONIeH B IMKJIE CTaTeld O KOTHUTUBHOM IIPH-
3HaKe «CIPABEIUIMBOCTH», B MEPCHCKTHBE HC-
CIIeJIOBaHMSI OCOOBIIl HHTEpeC IpeICTaBISCT
Kak 000O0IIeHNne IMONYyYSHHBIX PE3yIbTaToB, TaK
U PACKPBITHE HOBBIX KOTHUTHBHBIX IPU3HAKOB
MCCIIETyeMbIX KOHIICTITOB.
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LONGING FOR THE TRUTH AS ONE OF THE SEMANTIC SIDES OF THE TRUTH CONCEPT
VERBALIZED IN THE LEXEMES PRAVDA, TRUTH AND VERDAD
(Based on Russian, English and Spanish Proverbs and Sayings)

This paper is written within the framework of cognitive linguistics and is part of a series of articles
devoted to the cognitive attribute of justice in the context of studying the concepts PRAVDA, TRUTH
and VERDAD in Russian, English and Spanish linguistic cultures. Based on proverbs and sayings
containing the lexemes pravda in Russian, fruth in English and verdad in Spanish, the authors had
in earlier works considered the cognitive features of the idea of truth as justice and singled out the
following groups of logemes (term by P.V. Chesnokov): 1) the need for truth/justice in the life of
society; 2) the power of truth/justice; 3) disbelief in truth/justice. The purpose of this paper was to
further reveal and describe new semantic aspects of the aforementioned concepts reflecting the idea
of justice. As a result, the authors distinguished another common semantic group of logemes, defined
as longing for the truth/justice. The authors note that paroemias containing the idea of longing for
the truth form the final group of logemes of the cognitive attribute of justice. The semantic-cognitive
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analysis of paroemias revealed that only in Russian proverbs life without the truth is presented
as unbearable, forcing a person to fight for the truth, sacrificing his/her life. English proverbs recognize
the inaccessibility of the truth, pitiful and helpless truth, doomed to suffer from the human evil. In
Spanish paroemias, one can trace the suffering of both the person and the truth itself from mutual
misunderstanding. In all the linguistic cultures under consideration, the hope for justice does not die
but, currently, its expectation is less painful for English-speaking nations than for the Russians and
Spaniards. The results of this study can be useful for linguists and translators dealing with theoretical
and practical issues of cognitive linguistics and, in particular, issues of intercultural communication in
Russian, English and Spanish.

Keywords: concept TRUTH, cognitive attribute of justice, logeme, paroemia, Russian language, English
language, Spanish language.
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